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Avant-propos  Vorwort  

  

Félicitations ! Herzlichen Glückwunsch!  

Votre projet au titre du Fonds de coopération vient 

d’être approuvé par les autorités de la Grande Région. 

A l’issue de sa mise en œuvre et sur la base du montant 

réellement dépensé, il pourra faire l’objet du verse-

ment d’une subvention  

Ihr Projekt wurde von den Behörden der Großregion im 

Rahmen des Kooperationsfonds genehmigt. Nach Projek-

tabschluss und ausgehend von den tatsächlich getätigten 

Ausgaben kann Ihr Projekt  

à hauteur de 90% de son coût total TTC réel, 

dans une fourchette d’un minimum de 500€ à un maximum 

de 2 000€. 

mit bis zu 90% der effektiven Gesamtausgaben des Pro-

jekts (inkl. MwSt.) gefördert werden. 

Die Förderhöhe pro Projekt beträgt min. 500€ und max. 

2000€. 

  

Ce guide a pour objectif de vous accompagner dans la 

bonne mise en œuvre et le bon suivi règlementaire et 

administratif de votre projet.  

Dieser Leitfaden begleitet Sie bei der Umsetzung Ihres 

Projektes. Hier finden Sie alle Hinweise und Regelun-

gen, die zu beachten sind.  
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Contact Kontakt 

À tout moment, le Secrétariat du Sommet de la Grande 

Région, gestionnaire du Fonds de coopération pour le 

compte du Sommet de la Grande Région, est votre inter-

locuteur.   

Pour toute question relative à votre projet, sa mise 

en œuvre, sa gestion administrative, sa promotion, 

n’hésitez pas à contacter :  

 

Secrétariat du Sommet de la Grande Région 

Maison de la Grande Région 

11, Bd J.F. Kennedy 

L-4170 Esch-sur-Alzette 

secretariat.sommet@granderegion.net 

+352 247 80 159 

 

Das Gipfelsekretariat der Großregion betreut den Ko-

operationsfonds für den Gipfel der Großregion und ist 

Ihr Ansprechpartner - jederzeit.   

 

Haben Sie Fragen zum Projekt, zur Umsetzung, zur Ver-

waltung oder zur Bewerbung? Sprechen Sie uns an:  

 

Gipfelsekretariat der Großregion 

Haus der Großregion 

11, Bd J.F. Kennedy 

L-4170 Esch-sur-Alzette 

secretariat.sommet@granderegion.net 

      +352 247 80 159  

mailto:secretariat.sommet@granderegion.net
tel:+352%20247%2080%20159
mailto:secretariat.sommet@granderegion.net
Tel.:%20+352%20247%2080%20159
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Rappels – critères d’éligibilité préalables Zur Erinnerung – Die Förderkriterien 

  

Lieu et période de mise en œuvre  Durchführungsort und -zeitraum  

Votre projet doit obligatoirement être mis en œuvre : 

▪ sur le territoire éligible de la Grande Région (voir 

carte p 4 de l’Appel à projets 2024) ; toute action 

réalisée en dehors de ce périmètre ne peut être inté-

grée dans un projet soutenu au titre du Fonds de coo-

pération ; 

▪ au cours de l’année civile 2024, pour se clore au plus 

tard le 31 décembre 2024. 

Folgende Kriterien müssen erfüllt werden: 

▪ Das Projekt muss im förderfähigen Gebiet der Großregion 

durchgeführt werden (s. Karte, S. 4 im Projektaufruf 

2024). Projektmaßnahmen, die außerhalb des Förderge-

biets durchgeführt werden, können nicht gefördert wer-

den. 

▪ Das Projekt muss im Kalenderjahr 2024 durchgeführt 

werden und spätestens am 31. Dezember 2024 abgeschlos-

sen sein. 

 

Composition du partenariat Zusammensetzung der Partnerschaft 

Votre projet repose sur un partenariat transfrontalier de 

petites structures, par ex. associations, clubs, établisse-

ments d’enseignement primaire et secondaire. Il peut asso-

cier : 

▪ des opérateurs de projet qui contribuent directement et 

concrètement à la mise en œuvre ou à la réalisation des 

actions du projet : 

✓ les opérateurs de votre projet sont issus d’au minimum 

deux territoires composant la Grande Région de deux 

pays différents (voir carte p 4 de l’Appel à projets 

2024) ; cette condition minimale remplie, des opéra-
teurs hors territoire de la Grande Région peuvent en 

outre contribuer à la mise en œuvre du projet ; 

✓ un des opérateurs est dit chef de file et constitue 

l’interlocuteur principal du Secrétariat du Sommet de 

la Grande Région ; il doit obligatoirement avoir une 

Ihre Projektpartnerschaft ist grenzüberschreitend und setzt 

sich aus kleineren Einrichtungen zusammensetzen, beispiels-

weise aus Vereinen, Klubs oder schulischen Einrichtungen 

der Primar- und Sekundarstufe. Folgende Zusammensetzung ist 

möglich: 

▪ Projektträger: Sie leisten einen direkten und konkre-

ten Beitrag zur Umsetzung oder Durchführung der Pro-

jektmaßnahmen. 

✓ Projektträger müssen aus mindestens zwei Partner-

regionen und zwei unterschiedlichen Ländern der 

Großregion kommen (s. Karte, S. 4 im Projektaufruf 

2024). Wenn diese Mindestanforderung erfüllt ist, 

können auch Träger, die außerhalb des Gebiets der 

Großregion liegen, zusätzlich an der Projektdurch-

führung mitwirken.  
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personnalité juridique ; il a introduit le formulaire 

de demande de subvention au titre de l’ensemble de 

votre partenariat et se charge de relayer les questions 

et les informations du Secrétariat du Sommet à l’en-

semble des opérateurs et partenaires de votre projet ; 
il sera le bénéficiaire de la subvention du Fonds de 

coopération et le principal responsable de la bonne 

mise en œuvre du projet ; 

▪ des partenaires dont la contribution au projet est 

indirecte (apport financier, support logistique, com-

munication). 

 

✓ Einer der Projektträger ist federführender Projekt-

träger und Hauptansprechpartner für das Gipfelsek-

retariat der Großregion. Dieser muss zwingend eine 

eigene Rechtspersönlichkeit besitzen. Der federfüh-

rende Projektträger hat den Antrag stellvertretend 

für die Partnerschaft eingereicht und steht in Kon-

takt mit dem Gipfelsekretariat, um Fragen im Namen 

aller Projektträger und -partner zu klären. Er ist 

der Zuwendungsempfänger des Fördergeldes aus dem 

Kooperationsfonds und hauptverantwortlich für die 

ordnungsgemäße Durchführung des Projekts.  

▪ Projektpartner: Projektpartner leisten einen indirek-

ten Beitrag zum Projekt (finanziell, organisatorisch, 

PR). 

 

N’est pas éligible au titre du Fonds de coopération : Projekte sind nicht förderfähig, wenn  

▪ un projet qui ne remplirait pas les critères d’éligi-

bilité en termes d’objectifs et de portée citoyenne du 

projet, de période, de lieu et de nature des actions 

mises en œuvre, de type et nature du partenariat por-

teur ; 

▪ un projet porté par des partenaires institutionnels de 

la coopération transfrontalière et des institutions 

politiques (membres du Sommet, assemblées parlemen-

taires ou territoriales, ministères et partis poli-

tiques), des autorités au plus haut niveau d’un Land 

allemand et les autorités qui en dépendent ; 

▪ un projet porté par des institutions ou des organismes 

publics ou des établissements d'enseignement supé-

rieur ; 

▪ sie nicht den Förderkriterien entsprechen: Ziele, Bür-

gernähe des Projekts, Zeitraum, Durchführungsort, Art 

der Maßnahmen, Art und Aufbau der Projektträgerschaft. 

▪ sie von institutionellen Partnern der grenzüberschrei-

tenden Zusammenarbeit und politischen Institutionen 

(Gipfelmitglieder, parlamentarische oder territoriale 

Versammlungen, Ministerien und politische Parteien) 

oder von obersten Landesbehörden und deren nachgeord-

neten Behörden getragen werden. 

▪ sie von öffentlichen Institutionen oder Einrichtungen 

oder Einrichtungen des Hochschulwesens getragen wer-

den. 

▪ sie von Unternehmen und Organisationen mit Gewinner-

zielungsabsicht getragen werden.  



  

  6/10 

 

▪ un projet porté par des entreprises et des organisa-

tions à but lucratif ; 

▪ un projet bénéficiant déjà d'un financement au titre du 

programme Interreg ; 

▪ un projet  ayant déjà bénéficié du Fonds de coopération 

de la Grande Région par le passé. La réédition d’une ren-
contre (sportive par exemple) ou l’approfondissement d’un 

projet en une deuxième phase ne pourront pas faire l’objet 

d’un soutien au titre du Fonds de coopération. 

 

▪ sie bereits eine Förderung über das Interreg-Programm 

erhalten. 

▪ sie bereits in der Vergangenheit durch den Kooperati-

onsfonds der Großregion gefördert wurden. Die Neuauf-

lage einer Begegnung (z. B. im Sport) oder die Fort-

führung eines Projekts im Rahmen einer zweiten Phase 

können nicht durch den Kooperationsfonds gefördert 

werden. 

 

Mettre en œuvre votre projet – Garantir l’éligibilité des 

actions 

Förderfähigkeit – Was ist bei der Projektdurchführung 

zu beachten? 

 
 

Nature des actions éligibles Welche Maßnahmen sind förderfähig? 

Les actions éligibles au titre du Fonds de coopération et 

réalisées dans le cadre de votre projet doivent exclusive-

ment correspondre à celles énumérées dans le formulaire de 

demande de subvention. Elles se rapportent à :  

▪ l’organisation de manifestations, conférences ou évè-

nements ponctuels de nature sportive, culturelle, so-

ciale ou scolaire à dimension participative et ci-

toyenne 

▪ la constitution et mise en place de coopérations ou 

réseaux dans des domaines de l’éducation, de la for-

mation professionnelle, de la culture, du tourisme, de 

l’environnement, de la santé, du social ou du sport 

▪ la réalisation d’outils de communication comme des pu-

blications, affiches, banderoles, vidéos. 

Pour être considérées comme éligibles au titre du Fonds de 

coopération, les actions mises en œuvre dans le cadre de 

Es können ausschließlich Maßnahmen durch den Kooperati-

onsfonds gefördert werden, die im Förderantrag aufgelis-

tet wurden. Dazu gehören: 

▪ partizipative oder bürgernahe Veranstaltungen, 

Konferenzen oder punktuelle Events aus den Berei-

chen Sport, Kultur, Soziales oder Schule 

▪ Aufbau und Schaffung von Kooperationen oder Netz-

werken in den Bereichen Bildung, Ausbildung, Kul-

tur, Tourismus, Umwelt, Gesundheit, Soziales oder 

Sport 

▪ Erstellung von PR-Material (Banner, Veröffentli-

chungen, Plakate, Videos)  

Maßnahmen sind nur dann im Sinne des Kooperationsfonds 

förderfähig, wenn Ihr Projekt die Kommunikationsver-

pflichtungen erfüllt. 
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votre projet respecteront de plus les obligations en matière 

de communication. 

 

Obligations en matière de communication  Kommunikationsverpflichtungen  

Pour l’ensemble des actions mises en œuvre dans le cadre de 

votre projet, le matériel promotionnel produit et les ac-

tions et supports de communication et de promotion mention-

neront le soutien que lui apporte la Grande Région au tra-

vers du Fonds de coopération.  

Bei der Durchführung der Projektmaßnahmen muss auf sämt-

lichen Werbeträgern und PR-Materialien erwähnt werden, 

dass das Projekt durch den Kooperationsfonds der Groß-

region gefördert wird.  

 

Seront obligatoirement indiqués :  

 

▪ le logo de la Grande Région1  

▪ le site Internet de la Grande Région : 
http://www.granderegion.net/  

▪ la mention « Projet soutenu par le Fonds de coopé-
ration de la Grande Région. »  

 

Verpflichtend:  

 

▪ Abbildung des Logos der Großregion2   

▪ Nennung der Internetseite der Großregion: 

http://www.grossregion.net/  

▪ Erwähnung des Satzes „Mit dem Kooperationsfonds 

der Großregion werden grenzüberschreitende bür-

gernahe Projekte in der Großregion gefördert“. 

Sur les réseaux sociaux Facebook et Twitter, les publica-

tions concernant votre projet comporteront les hashtags sui-

vants : 
 #GrandeRégion #FondsdecoopérationGR #appelàprojets 

#transfrontalier. 

Auf den sozialen Medien Facebook und Twitter sollen die 

Posts zu Ihrem Projekt mit folgenden Hashtags versehen 

sein:  

#Großregion #kooperationsfondsGR #projektaufruf 

#grenzüberschreitend. 

 

  

 
1 Le logo de la Grande Région est téléchargeable sur la page « identité visuelle » du site de la Grande Région. En cas de besoin d’un autre format du logo, merci de contacter le Secrétariat du 
Sommet (secretariat.sommet@granderegion.net).  
2 Download des Logos auf der Webseite der Großregion in der Rubrik „Corporate Identity“. Wenn ein anderes Logoformat benötigt wird, kontaktieren Sie bitte das Gipfelsekretariat (secreta-
riat.sommet@granderegion.net).  

http://www.granderegion.net/
http://www.grossregion.net/
https://www.facebook.com/hashtag/grander%C3%A9gion?__eep__=6&__cft__%5b0%5d=AZUG919ue5d8h_HSYn19XWQNfYCYK074Yn5tTbTsYP00pNFglFl9Z7cpPy7kZn67JIXrXxPCPkkA16yGS7X6zRqZMrdmgr6MT_a5GcnyKXwvETX1bPOGuXEm0OKEYqeIpi3GA_UjwlJIpr38XIZgOLVc&__tn__=*NK-R
https://www.facebook.com/hashtag/fondsdecoop%C3%A9rationgr?__eep__=6&__cft__%5b0%5d=AZUG919ue5d8h_HSYn19XWQNfYCYK074Yn5tTbTsYP00pNFglFl9Z7cpPy7kZn67JIXrXxPCPkkA16yGS7X6zRqZMrdmgr6MT_a5GcnyKXwvETX1bPOGuXEm0OKEYqeIpi3GA_UjwlJIpr38XIZgOLVc&__tn__=*NK-R
https://www.facebook.com/hashtag/appela%CC%80projets?__eep__=6&__cft__%5b0%5d=AZUG919ue5d8h_HSYn19XWQNfYCYK074Yn5tTbTsYP00pNFglFl9Z7cpPy7kZn67JIXrXxPCPkkA16yGS7X6zRqZMrdmgr6MT_a5GcnyKXwvETX1bPOGuXEm0OKEYqeIpi3GA_UjwlJIpr38XIZgOLVc&__tn__=*NK-R
https://www.facebook.com/hashtag/transfrontalier?__eep__=6&__cft__%5b0%5d=AZVQWAluSB2sIx0calev-V4o_xB0DRGRX-dpQGCksdFg6Mxp0JFT_0DDkPApr8IKaZZ4sgEBSfPoQXXL2PZZPTakoMK8VJdE3H8tiOKD8h7bc9-PH9-KWRjKJ7iPf-c_ZPGS1u3YvUGCDBW1JTU243bTp7bSxl5SKhtfc4fb3Zmla80Ia0o0x4lHCR_MXtJWaJE&__tn__=*NK-R
https://www.facebook.com/hashtag/gro%C3%9Fregion?__eep__=6&__cft__%5b0%5d=AZWkjJnXqyN1TpNMh917WBvRY0ZiMrH6rRVL7sxDxhOa9_mlG5MlMgWRsmpW3WV8OGB8YPDOH6AmE-ujSAvF3p2xtGMIIId9j5IDpe9ChRXIuWKLBKyhO30r-PVk_twdQbJpyBjl9iUroq4-ob_sjsdh&__tn__=*NK-R
https://www.facebook.com/hashtag/kooperationsfondsgr?__eep__=6&__cft__%5b0%5d=AZWkjJnXqyN1TpNMh917WBvRY0ZiMrH6rRVL7sxDxhOa9_mlG5MlMgWRsmpW3WV8OGB8YPDOH6AmE-ujSAvF3p2xtGMIIId9j5IDpe9ChRXIuWKLBKyhO30r-PVk_twdQbJpyBjl9iUroq4-ob_sjsdh&__tn__=*NK-R
https://www.facebook.com/hashtag/projektaufruf?__eep__=6&__cft__%5b0%5d=AZWkjJnXqyN1TpNMh917WBvRY0ZiMrH6rRVL7sxDxhOa9_mlG5MlMgWRsmpW3WV8OGB8YPDOH6AmE-ujSAvF3p2xtGMIIId9j5IDpe9ChRXIuWKLBKyhO30r-PVk_twdQbJpyBjl9iUroq4-ob_sjsdh&__tn__=*NK-R
https://www.facebook.com/hashtag/grenz%C3%BCberschreitend?__eep__=6&__cft__%5b0%5d=AZX6s7H42oQGbw35veQFm_dXDuEt0RL04fNs1a154HTlxumB1buMdEHL4Hvd_ZO3rkmWPwm_0GwmX9_afkW9TCQLOgAz2afxotiUcuzrX5J5eG7l7I3Sh7GMEsZsPHxiogAzn-iErZv0GluhnaT5lWUXUgwyqy52BeMkU1YXipm5giKHsqjH29uFlp5N5tiPsrU&__tn__=*NK-R
https://www.granderegion.net/Identite-visuelle
mailto:secretariat.sommet@granderegion.net
https://www.grossregion.net/Corporate-Identity
mailto:secretariat.sommet@granderegion.net
mailto:secretariat.sommet@granderegion.net
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Clore votre projet – Justifier sa bonne réalisation et ob-

tenir le versement de la subvention 

Projektabschluss – Nachweise und Zuwendung der Förder-

summe 

  

Versement de la subvention Zuwendung der Fördersumme 

Le versement de la subvention se fera à l’adresse de 

l’opérateur dit chef de file du projet. Il interviendra 

en deux temps :  

1/  50% du montant de la subvention en amont du 

projet, à la notification de l’approbation du 

projet au titre du Fonds de coopération 

2/  Jusqu’à 50% du montant de la subvention en aval 

du projet au regard du degré de réalisation du 

projet et sur remise du dossier de clôture com-

plet, comprenant : 

▪  le Formulaire de clôture présentant notamment 

les résultats du projet et le coût total réel du 

projet  

▪ les annexes justifiant dûment de la bonne mise en 

œuvre du projet, de la réalisation effective des 

actions initialement prévues (ex. photos, invi-

tations, programmes, supports de communication 

les annexes justifiant du respect des obligations 

en matière de communication détaillées dans le 

Guide aux opérateurs de projet 2024.   

Le dossier de clôture complet est à envoyer par l’opé-

rateur chef de file à l’adresse suivante : secreta-

riat.sommet@granderegion.net dans les trois mois suivant 

la clôture du projet (date mentionnée sur le formulaire 

Die Förderung wird dem federführenden Projektträger 

überwiesen. Die Förderung wird in zwei Etappen aus-

gezahlt:   

1/  50% der Förderung vor Projektbeginn, bei Be-

nachrichtigung über die Genehmigung des Pro-

jekts im Rahmen des Kooperationsfonds 

2/  Bis zu 50% der Förderung nach Projektab-

schluss entsprechend des Umsetzungsgrades des 

Projekts und auf Vorlage der vollständigen 

Projektabschlussunterlagen. Die Projektab-

schlussunterlagen bestehen aus:  

▪ Formular zum Projektabschluss: Zusammenfassung 

der Projektergebnisse und effektiven Projekt-

ausgaben 

▪ Anhänge: Nachweis über die Erfüllung der ord-

nungsgemäßen Projektdurchführung und die ef-

fektive Durchführung der anfangs geplanten 

Maßnahmen (z. B. Fotos, Einladungen, Pro-
gramme, Kommunikationsmaterialen) 

▪ Anhänge: Nachweis über die Einhaltung der Kom-

munikationsverpflichtungen laut dem Leitfaden 

für Projektträger 2024.  

Die vollständigen Abschlussunterlagen sind vom fe-

derführenden Projektträger spätestens drei Monate 

https://granderegion.net/content/download/6675/107179
mailto:secretariat.sommet@granderegion.net
mailto:secretariat.sommet@granderegion.net
https://granderegion.net/content/download/6675/107179
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de demande). Toute remise de dossier de clôture incom-

plète ou postérieure au 31/12/2024 expose le projet au 

non versement de la 2de partie de la subvention. 

 

nach Projektabschluss (s. Datum auf dem Antragsfor-

mular) an folgende Adresse zu schicken: secreta-

riat.sommet@granderegion.net. Werden die Abschlussun-

terlagen unvollständig oder nach dem 31.12.2024 einge-

reicht, wird der zweite Teil der Förderung für das Pro-

jekt nicht ausgezahlt. 

Nature des pièces justificatives Nachweise 

Pour garantir l’éligibilité au titre du Fonds de coopération 

des actions mises en œuvre dans le cadre de votre projet, la 

bonne réalisation de celles-ci devra être démontrée à l’ap-

pui de pièces justificatives annexées au formulaire de clô-
ture.  

Les pièces justificatives devront de plus permettre d’at-

tester du respect des obligations en matière de communica-

tion. 

Für eine Förderung muss die ordnungsgemäße Durchführung 

der Projektmaßnahmen nachgewiesen werden. Hierfür sind 

dem Formular zum Projektabschluss die entsprechenden Be-

lege anzuhängen.  

Mit den Belegen soll auch nachgewiesen werden, dass den 

Kommunikationsverpflichtungen nachgekommen wurde. 

 

Nature de l’ac-

tion 

Justification (original, copie papier 

ou numérique, photo) 

Organisation de 

manifestations, 

conférences, 

évènements ponc-

tuels ou formats 

en ligne 

 

 

Ordre du jour et liste de présence aux 

réunions préparatoires 

Liste des participants à l’évènement 

Invitation, programme et supports 

écrits produits à l’occasion de l’évè-

nement 

Supports de promotion de l’évènement 

(flyer, site Internet, banderoles) 

Mesures de promotion (communiqués de 

presse, articles de journal, émissions) 

Photos des moments significatifs de 

l’évènement 

Art der Maßnahme Nachweise (Original, Kopie (Papier 

oder digital), Foto) 

Veranstaltungen, 

Konferenzen, 

punktuelle 

Events oder On-

line-Formate 

Tagesordnung und Teilnehmerliste der 

Vorbereitungstreffen 

Teilnehmerliste der Veranstaltung 

Einladung, Programm, Veranstaltungs-

unterlagen 

PR-Material (Flyer, Webseite, Ban-

ner) 

 

PR-Maßnahmen (Pressemitteilung, Zei-

tungsartikel, Sendungen) 

Fotos von Veranstaltungshighlights 

mailto:secretariat.sommet@granderegion.net.W
mailto:secretariat.sommet@granderegion.net.W


  

  10/10 

 

 
 

Constitution ou 

mise en place de 

coopérations ou 

réseaux  

Ordre du jour et liste de présence aux 

réunions préparatoires 

Liste des participants à l’évènement 

Invitation, programme et supports 

écrits produits à l’occasion de l’évè-

nement 

Supports de promotion de l’évènement 

(flyer, site Internet, banderoles) 

Mesures de promotion (communiqués de 

presse, articles de journal, émissions) 

Photos des moments significatifs de 

l’évènement  

Réalisation 

d’outils de com-

munication (pu-

blications, af-

fiches, bande-

roles, vidéos).  

Exemplaire matériel, papier ou numé-

rique ou photo ou impression écran du 

support produit 

Lien vers le site Internet 

Mesures de promotion de l’outils produit 

(flyers, site Internet, communiqués de 

presse, articles de journal, émissions) 

 

Aufbau und Schaf-

fung von Koopera-

tionen oder Netz-

werken  

Tagesordnung, Teilnehmerliste der 

Vorbereitungstreffen 

Teilnehmerliste der Veranstaltung 

Einladung, Programm, Veranstaltungs-

unterlagen 

PR-Material (Flyer, Webseite, Ban-

ner) 

PR-Maßnahmen (Pressemitteilung, Zei-

tungsartikel, Sendungen) 

Fotos der Veranstaltungshighlights  

 

Erstellung von 

PR-Material 

(Banner, Veröf-

fentlichungen, 

Plakate, Videos)  

Materialbeispiele auf Papier, digi-

tal, als Foto oder als Screenshot 

Links zur Webseite 

PR-Maßnahmen (Flyer, Webseite, Pres-

semitteilung, Zeitungsartikel, Sen-

dung) 

 

 


